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Va tachk bayk snok ek Do-al Da-oon, ee-i-ee-ee-i-o 
Iss ayr an tachk va bo is loodh, ee-i-ee-ee-i-o 
 
Le moo-moo an sheet iss moo-mo an sho 
Moo an sheet, moo an sho, moo sa hoolu haatch’ 
 
Va tachk bayk snok ek Do-al Da-oon, ee-i-ee-ee-i-o  
 
 
 
 
 
 

[Pronounce ‘ch’ as in ‘loch’ and ‘dh’ as in Gaelic for two ‘dhà’] 
 

 

    © Eneida Garcia Villanueva (2018) 

Le vieux MacDonald a une ferme, I-A-I-A-O. 
Et dans sa ferme il y a des chiens, I-A-I-A-O. 
 
Ouaf ouaf ici, 
ouaf ouaf par-là, 
ouaf ici, ouaf là-bas,  
on entend que ouaf ouaf.  
 
Le vieux MacDonald a une ferme I-A-I-A-O. 
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En la granja de Pepito, I-A-I-A-O. 
En la granja hay un gallo, I-A-I-A-O. 
 
Hace qui-qui-riqui, 
hace qui-qui-riqui, 
qui por aquí, qui por allá. 
 
En la granja de Pepito, I-A-I-A-O. 

 
[Pronounce ‘qui’ as /kee/ and ‘riqui’ as /ree kee/ and ‘aquí’ /akee/] 
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Macdonald tatavin panayi tee, eeya eeya yoo 
Panayil erendede panrigal kootam eeya eeya yoo  
 
Wyoink wyoink inge  
wyoink wyoink ange 
Inge wyoink ange wyoink, wyoink wyoink 
 
Macdonald tatavin panai tee, eeya eeya yoo 
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Old MacDonald had a farm, E-I-E-I-O, 
and on his farm he had a duck, E-I-E-I-O, 
 
with a 'quack quack' here and a 'quack quack' there, 
here a 'quack', there a 'quack', everywhere a ‘quack quack’. 
 
Old MacDonald had a farm, E-I-E-I-O. 
 


